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Yisro 18:1-1

Yisro, the kohein of Midian, Moshe’s father in law, heard all that G-d had done for Moshe and his
people Israel, that G-d had taken Israel out of Egypt. . . .

Moshe’s father in law, Yisro, and his [Moshe’s] sons and his wife came to Moshe, to the desert where
he was encamped, to the mountain of G-d. . . .

Moshe told his father in law all that the G-d had done to Pharaoh and to the Egyptians on account of
Israel, [and about] all the hardships that had befallen them on the way, and [that] G-d had saved them.
Yisro was happy about all the good that G-d had done for Israel, that He had rescued them from the
hands of the Egyptians.

Yisro said: “Blessed is G-d, Who has rescued you from the hands of the Egyptians and from the hand
of Pharaoh, Who has rescued the people from beneath the hand of the Egyptians. Now | know that

G-d is greater than all the gods. . . .”
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Sanhedrin 94a
“Yisro said: ‘Blessed is G-d, Who has rescued you . . .”” A tanna taught in the name of Rabbi Papayes:
“It is a disgrace for Moshe and the six hundred thousand [Jews] that they did not say “baruch” until

Yisro arrived and said, “Blessed be G-d.”
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Zohar, vol. 2 68a
Came Yisro, the illustrious High Priest, a master of all other deities, and praised G-d, and said: “Now |
know that G-d is the greatest of all the other gods!”
It was then that the Holy One Blessed Be He ascended and was made known in His greatness on high

and below, and then the Torah was given in its entirety,
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Rashi, Yisro 18:11



“INow | know that G-d is greater] than all the gods”: This teaches us that he [Yisro] was
knowledgeable about every type of idolatry in the world, and there was no pagan deity that he did not

worship.
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Rambam, Hilchos Avodah Zara 1:1

During the times of Enosh, mankind made a great mistake, and the wise men of that generation gave
thoughtless counsel. Enosh himself was one of those who erred.

Their mistake was as follows: They said that G-d created stars and spheres with which to control the
world. He placed them on high and treated them with honor, making them servants who minister
before Him. Accordingly, it is fitting to praise and glorify them and to treat them with honor. [They
perceived] this to be the will of G-d, blessed be He, that they magnify and honor those whom He
magnified and honored, just as a king desires that the servants who stand before him be honored.
Indeed, doing so is an expression of honor to the king.

After conceiving of this notion, they began to construct temples to the stars and offer sacrifices to
them. They would praise and glorify them with words, and prostrate themselves before them, because
by doing so, they would—according to their false conception—be fulfilling the will of G-d.

This was the essence of idol worship and this was the rationale of those who worshiped them. They

would not say that there is no other god except for this star.
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Rambam, ibid. 1:1
The essence of the commandment [forbidding] idol worship is not to serve any of the creations: not an
angel, a sphere, a star, none of the four fundamental elements, nor any entity created from them. Even
if the person worshiping knows that G-d is the [true] God and serves the creation in the manner in
which Enosh and the people of his generation worshiped [the stars] originally, he is considered to be
an idol worshiper.
The Torah warns us about this, saying: “Lest you lift your eyes heavenward and see the sun, the
moon, and the stars . . . [and bow down and worship them], the entities which G-d apportioned to all
the nations” (Devarim 4:19). This implies that you might inquire and it might appear to you that these
entities control the world, having been apportioned by G-d to all the nations to be alive, to exist, and
not to cease existence, as is the pattern of [the other creations with] the world. Therefore, you might

say that it is worthy to bow down to them and worship them.

Text 6

A ng
AYND R IRD [N D700 N NN2NY [N Uy N NI
Koheles 2:13

And | saw that wisdom has an advantage over folly, as the advantage of light over darkness.
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Midrash Rabah, Shemos 12:3

“The heavens are G-d’s domain and the earth He gave to the human beings” (Tehilim 115:16).

This can be compared to a king who decreed that the residents of Rome may not descend to Syria
and the residents of Syria may not go up to Rome.

Similarly, When G-d created the world He decreed: “The heavens are G-d’s domain and the earth He
gave to the human beings.” When He desired to give the Torah He rescinded this decree and said:

“Those below may ascend on high and those on high may descend below.”
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Rashi, Yisro 18:1
“Yisro heard”: What news did he hear that caused him to come? The splitting of the Yam Suf and the

war with Amalek.



